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In withness whereof, the 
undersigned, being duly auth- 
orised thereto, have signed this 
Convention. 

Done at Strasbourg, this 26th 
day of November 1987, in Eng- 
lish and French, both texts 
being equally authentic, in a 
single copy which shall, be de- 
posited in the archives of the 
Council of Europe. The Secre- 
tary General of the Council of 
Europe shall transmit certified 
copies to each member State of 
the Council of Europe. 

ANNEX 

Privileges and immunities 

(Article 16) 

1. For the purpose of this 
annex, references to members, 
of the Committee shall be 
deemed to include references 
to experts mentioned in Article 
7, paragraph 2. 

2. The members of the Com- 
mittee shall, while exercising 
their functions and during 
journeys made in the exercise 
of their functions, enjoy the fol- 
lowing privileges and im- 
munities : 

a. immunity from personal ar- 
rest or detention and from 
seizure of their personal 
baggage and, in respect of 
words spoken or written and 
all acts done by them in their 
official capacity, immunity 
from legal process of every 
kind; 

b. exemption from any restric- 
tions on their freedom of 
movement: on exit from and 
return to their country of 
residence, and entry into 
and exit from ,the country in 
which they exercise their 
functions, and from alien 
registration in the country 

En foi de quoi, les sous- 
signés, dûment autorisés à cet 
effet, ont signé la présente 
Convention. 

Fait à Strasbourg, le 26 no- 
vembre 1987, en framÍis et en 
anglais, les deux textes faisant 
également foi, en un seul exem- 
plaire qui sera déposé dans les 
archives du Conseil de l'Eu- 
rope. Le Secrétaire Gènèral du 
Conseil de l'Europe en com- 
muniquera copie certifée 
conforme à chacun des Etats 
membres du Conseil de l'Eu- 
rope. 

ANNEXE 

Privilèges et immunités 

(article 16) 

1. Aux fins de la présente an- 
nexe, les références aux mem- 
bres du Comité incluent les ex- 
perts mentionnés à l'article 7, 
paragraphe 2. 

2. Les membres du Comité 
jouissent, pendant l'exercice de 
leurs fonctions ainsi qu'au 
cours des voyages accomplis 
dans l'exercice de leurs fonc- 
tions, des privilèges et immu- 
nités suivants : 
a. immunités d'arrestation ou 

de détention et de saisie de 
leurs bagages personnels et, 
en ce qui concerne les actes 
accomplis par eux en leur 
qualité officielle, y compris 
leurs paroles et écrits, im- 
munités de toute juridic- 
tion ; 

b. exemption à l'égard de 
toutes mesures restrictives 
relatives à leur liberté de 
mouvement: sortie de et 
rentrée dans leur pays de ré- 
sidence et entrée dans le et 
sortie du pays dans lequel ils 
exercent leurs fonctions, 
ainsi qu'à l'égard de toutes 

Til bekræftelse heraf har de 
nedenstående, som er behørigt 
befuldmægtiget dertil, under- 
tegnet denne konvention. 
Udfærdiget i Strasbourg den 
26. november 1987 på engelsk 
og fransk, således at begge tek- 
ster har samme gyldighed, i et 
enkelt eksemplar, som skal op- 
bevares i Europarådets arkiver. 
Europarådets generalsekretær 
skal fremsende bekræftede ko- 
pier til hver af Europarådets 
medlemslande. 

BILAG 

Privilegier og immuniteter 

(Artikel 16) 

1. Med henblik på dette bilag 
skal henvisninger til medlem- 
mer af Komitéen forstås som 
også omfattende henvisninger 
til eksperter nævnt i artikel 7, 
stk. 2. 

2. Medlemmer af Komitéen 
har under udøvelsen af deres 
virksomhed og under rejser fo- 
retaget under udøvelsen af de- 
res virksomhed følgende privi- 
legier og immuniteter: 

a. Immunitet mod anholdelse, 
fængsling og tilbageholdelse 
og mod beslaglæggelse af 
deres personlige bagage, 
samt immunitet mod retlige 
skridt af enhver art med 
hensyn til talte eller skrevne 
ord og alle handlinger fore- 
taget af dem i officiel egen- 
skab; 

b. fritagelse for enhver be- 
grænsning i deres bevægel- 
sesfrihed ved udrejse fra og 
tilbagevenden til deres op- 
holdsland, og indrejse i og 
udrejse fra det land, i hvilket 
de udøver deres virksom- 
hed, og fra registrering som 
udlænding i det land, de be- 


